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ZAzA ALEKSIDZE (T) AND DALI CHITUNASHVILI

Unknown Palimpsest of an ladgari from the Sinai Collection of
Georgian Manuscripts

Across the entire Christian world, only a few manuscripts have preserved material relating to the oldest Chris-
tian liturgy, namely the Jerusalem rite. Once the liturgical practice of Constantinople had achieved dominance,
those books which contained the liturgical practice of Jerusalem were removed from everyday use. Only a
few texts containing this material written in Greek have survived until today, and these have survived by acci-
dent. However, it is possible to study the earliest Christian liturgy with the help of the traditions of the eastern
Christian nations, which survive mainly in Georgian, Armenian, and Caucasian Albanian. If the Georgian
translation of the Lectionary, together with the Armenian and Albanian Lectionaries, still remains one of the
main sources for the study of the Jerusalem Lectionary, then the collection of liturgical chants translated into
Georgian is unique for the study of the origin and development of early hymnography. The ladgari is the one of
the most ancient Georgian collections of chants, and the greater part of it was translated from Greek. It contains
chants for the entire ecclesiastical year, and it is the hymnographical complement to the Jerusalem Lectionary.
Although a Greek collection was presumably the basis for the formation of the Georgian ladgari, no textual
evidence for this has yet been found, so the only opportunity for studying the ancient hymnody is provided
by a small number of Georgian manuscripts. The identification of a new manuscript containing the text of the
ladgari gives us new opportunities for studying this unique collection of chants and its later development.

Among the Georgian manuscripts kept at St. Catherine’s Monastery on Mount Sinai, the manuscript Sin.
geo. NF 7 has attracted our attention. According to the catalogue, the manuscript, which contains 154 folios,
dates back to the 13" century, and consists of a collection of chants. It includes troparia, ypakoi (kontakia),
and oikoi for fixed feasts (ff. 1r—64r); ff. 64v—154v represents a part of George the Hagiorite’s (1009-1066)
parakletike, in particular chants of the Mode 1 for the week from Monday to Saturday. The whole manuscript is
palimpsest. Nothing is known about the time and place of its copying. The beginning and end of the manuscript
are missing, and there is no colophon preserved.!

As aresult of our study, it has become clear that in the manuscript there are two lower layers, which should
be distinguished from each other. Both layers are written in Nuskhuri script, but differ from each other with
regard to mise-en-page, grapheme drawing, and timing. The undertext of the main part of the manuscript, ff.
1-12 and 49-154, is written in large size Nuskhuri script in one column. Usually in a column there are 15 lines,
although occasionally 14 or 16 lines are also found. This part of the palimpsest contains Psalms (Fig. 1).

The undertext present on ff. 13—48 of the palimpsest differs from the undertext in the main part of the
manuscript. In this section, there are 22/23/25 lines to the page. The text is written in a delicate fine Nuskhuri
script, which paleographically can be dated to the 10" century (Fig. 2). Study of the palimpsest has shown that
the manuscript contains the text of the /adgari. A commemoration attested next to one of the chants makes it
possible to date the manuscript with greater precision.

In the process of deciphering the palimpsest, at the end of chants of Nicholas of Myra (Sin. geo. NF 7, f.
21r), one part of the text appeared to be written in Mtavruli script (Fig. 3). After deciphering, the Mtavruli
text reads as follows: {}(30s)™ 603MmEsmB, Bgmb 9go3 mMmMbo3 B0 s dgowomvmo {jH(0bs)dg
©(@@)m[0bs] [c¢’'(mida)o nik’olaoz, meox eq’av tornik’ smiturt da Sviliturt c’(ina)Se y(mr)tfisa]] (‘May you
Saint Nikolaoz intercede for Tornikios with his brother and child before the God”).
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Who might the ‘Tornik’ (Tornikios) be who is mentioned in the commemoration, and what might be his

connection with this manuscript?
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Fig. 1: Sin. geo. NF 7, f. 83r
(© St. Catherine’s Monastery, Sinai, Egypt)

H
{

Fig. 2: Sin. geo. NF 7, f. 19r
(© St. Catherine’s Monastery, Sinai, Egypt)
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Fig. 3: Sin. geo. NF 7, f. 21r (© St. Catherine’s Monastery, Sinai, Egypt)

The form of the commemoration present in the palimpsest, along with its phraseology and the names men-
tioned, is reminiscent of the commemoration of the Oshki Bible (Athos, Ivir. georg. 1, copied in 978-979)?,
which belonged to Tornik Eristavi (Duke Tornikios/John Tornikios), who was a famous figure in the second
half of the 10™ century in the Tao region of Southern Georgia, a representative of the Chordvaneli House.
On f. 276v of the manuscript we read: J®ol@g, 50y dsdse 0m3569-mMb03 dmdwHom, ddoo s
dgomomn®Oo [krist’e, adide mamaj iovane-tornik’ mozyurit, smit da Sviliturt] (‘Christ, exalt father John-
Tornik with his confessor, brother and child’).? As we see, there are similarities as well as differences between
these two commemorations: in the palimpsest, Tornik is mentioned only by his secular name, whereas in the
Oshki Bible, next to his secular name we see his monastic name, John, which Tornik received after he took
monastic vows. The palimpsest also does not mention Tornik’s confessor. However, the ending of both invoca-
tions is the same: ddom s dg0om®Oo [3mit da Sviliturt] (‘with brother and child’).

There is no doubt that the commemoration asking St. Nicholas of Myra for mercy was made on behalf of
Duke Tornikios. He would have been the benefactor of the manuscript, and the mention of Eristavi (duke) only
by his secular name must indicate that the manuscript was copied when Tornikios had not yet taken monastic
vows on Mount Athos, i.e. before 973.* Accordingly, we should suppose that the manuscript originated from
the Tao-Klarjeti region (historical South Georgia, now Turkey). Unfortunately, as the manuscript is not com-
plete, we do not know where the ladgari ordered by Tornik was kept before it was used as the material for a
new manuscript, but we can guess that it may have been among the other Georgian manuscripts sent from Tao
to the newly-founded Georgian Monastery on Mount Athos.

The identification and study of the /adgari texts has revealed that the palimpsest preserves a rather later
redaction of the Jadgari. It should be explained that the ladgari collection of hymns underwent a long process
of development. Its oldest redaction, the Ancient ladgari, is attested mainly in Sinai manuscripts and is already
published.” The New ladgari reflects a later stage of the development of the collection of hymns, and is pre-
served in a number of manuscripts, the important copies of which are also preserved in the Sinai collection.
The palimpsest contains the hymns for December-January. We were able to read and identify one part of the
hymns with the help of manuscripts containing the text of the New ladgari—Sin. geo. 59, Sin. geo. 64, and Sin.
geo. 65. For textual comparisons, we used the most complete copy of the New ladgari, the so-called ladgari of
Mikael Modrekili, which was copied in 978988 in the historic territory of Tao-Klarjeti.®

At this point, the following feasts of saints can be identified:

Hymns for December. St. Sabbas the Sanctified (ff. 15v, 18v, 26r—v, 29r); St. Nicholas of Myra (ff. 15r, 21v-r,
32r—v); St. John of Damascus (f. 21r); St. Eustratius and his companions (f. 22v-r); St. Modestus (ff. 25r, 28r,
42v); St. Ignatius (ff. 34r—v, 37r); St. Paul of Thebes and St. Antony (f. 25v); St. James, brother of Jesus (f. 30r—v).

Hymns for January: St. Jude the Apostle (f. 33r); St. Timothy the Apostle (f. 33v); St. Nino the [lluminator
(f. 23r—v); St. Maximus the Confessor (f. 38r); St. Anthony the Great (f. 191); St. Theodosius the Great (f. 14v);
St. Paul of Thebes (f. 14v); the Epiphany and St. John (ff. 17r—v, 16r—v); St. Philotheus (f. 45v).

The manuscript is preserved today at the Iviron Monastery on Mount Athos, see Blake, Catalogue des manuscrits géorgiens,
301-304.

Gigineishvili and Kikvidze (eds.), C’ignni zuelisa aytkumisani, 561.

E. Metreveli supposes the earliest date of lovane-Tornike’s being on Athos was 973. See Metreveli, Nark 'vevebi Atonis, 9.
Metreveli et al. (eds.), Usvelesi iadgari.

Metreveli et al., Kartul xelnac’erta ayc’eriloba, 544.
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The chants for Epiphany are preserved in a large number of folios of the palimpsest, the copying and iden-
tification of which are difficult because the text has vanished and only a few sentences or words remain.

Because the manuscript is palimpsest with the erased text out of sequence, it is often difficult to determine
the sequence of the hymns and it is almost impossible to distinguish the days of the feasts. It would appear that
they were written in red ink and have been completely removed. The titles of the chants are not legible even
in the multi-spectral images.

Studying the material has shown that, with regard to the sequence of feasts, the palimpsested /adgari does
not follow exactly the sequence of any other copies known to date. To enable comparison, the following table

gives an excerpt from the January feasts:’

Dedication of the Theotokos
church in Choziba: The great
mystery was born by a Virgin

Dedication of the Theotokos
church in Choziba: Mother of
Lord, Holy Virgin

Sin. geo. NF 7 Sin. geo. 59 Sin. geo. 64—65 Mikael Modrekili Great
ladgari
14 January 14 January 14 January 14 January
St. Nino the Illuminator St. Nino the Illuminator St. Nino the Illuminator Holy Fathers of Sketis
_ _ o 15 January
St. Babylas of Antioch
16 January 16 January 16 January

Dedication of the Theotokos
church in Choziba: The great
mystery was born by a Virgin

St. Jude the Apostle

St. Jude the Apostle

17 January 17 January 17 January 17 January
St. Anthony the Great St. Anthony the Great St. Anthony the Great St. Anthony the Great
18 January 18 January 18 January 18 January
St. Paul of Thebes St. Paul of Thebes St. Paul of Thebes St. Anthony Ravakh
19 January 19 January 19 January 19 January
St. Theodosius the Great St. Anthony Ravakh St. Anthony Ravakh St. Theodosius the Great
- 20 January 20 January 20 January
St. Maximus the Confessor St. Euthymius the Great St. Euthymius the Great
21 January - 21 January 21 January
St. Maximus the Confessor St. Maximus the Confessor St. Maximus the Confessor
22 January - 22 January 22 January
St. Timothy the Apostle St. Timothy the Apostle Four Archangels
23 January 23 January

As we can see, the palimpsest has similarities and differences with almost every manuscript, but it is closest
to the manuscript Sin. geo. 64—65.

Particularly notable are the differences in the calendar. As already mentioned, in the palimpsest the titles
of months and numbers are poorly legible. However, they can sometimes still be distinguished. The numbers
are written in Asomtavruli script, so that we know the calendar date and the hymn for that date is also partially
readable (see ff. 17v, 21r). However, the name of the saint for any particular day still cannot be determined.
In some cases, the names of the saints are readable, but none of the other calendars include the feasts of these
saints on that very day. For example, f. 25v of the manuscript, which is the recto side for the palimpsest, pre-
serves the hymn for the day of 16 December (unfortunately, the name of the month cannot be read, but the
other side of the folio contains the hymn for Modestus, Patriarch of Jerusalem, which clearly indicates that
it should be December 16, since according to Sin. geo. 64—65, Modestus’ feast day is 16 December).® Before
16 December, the hymn texts in the palimpsest are easier to read. In the chants, the names of St. Paul and St.
Anthony are mentioned together, suggesting that these are St. Paul of Thebes and St. Anthony the Great. Their
feast in the old liturgical tradition is in January (17 and 18 January), and this is how their celebrations appear

7 The italics mark the differences between the manuscripts.
8 Metreveli et al., Kartul xelnac erta ayc’eriloba, 223.
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in Sinai ladgaris,’ as well as in the palimpsest, while none of the calendars include the feasts of St. Paul and
St. Anthony in December.'? It is precisely peculiarities of this kind that make the Sinai palimpsest particularly
important for the study of the development of ladgari.

The same may be said about the structure of the hymns, which sometimes appear in our palimpsest in a
different order. In the Great ladgari copied in 978-979, which is considered to be the most complete copy of
the New ladgari, the first hymn of Anthony the Great’s eight hymns differs from the hymn presented in the
palimpsest; however, the remaining hymns are the same (the italicized text marks those sections that differ
between the two manuscripts, while the bold typeface is used to indicate the portions of text that are missing
in the parallel witness):

Sin. geo. NF 7 Great ladgari (Thilisi, National Centre of Manuscripts,
Ms. S-425, ff. 107v—110v)
f. 19v 3395000599 OO0 IGMYgdse Lsdysdmabgdom, 8065602096, 0565 B0 563902 B02S Fs5¢m005 Foby,

©oOLE 35Tom 36EMbO, beagrm gH@M0 LdgOOLOYIBO OO | SOHMbO, Godgorey 50500 bIBIBsC Foy99565L5 Bgs Jmogy,
069000 335969 Bgb s 50305M90m ymzggwbo [ ] 050509, F90056099800, H357509b bohdoooor 30gscrsdebo

Lsdbo y@dabo. 50602398000 ©5 35902TBb00 b 30005(335.
[8]505m sbBHMbo0, 3obLFdog 996 mbgdsbo, Lvyanbo [8]505m sbEGHMbo, 3obLfdog G9b 4mbgdsbo, Lvyenbo
5 3006360 s BHOHB0sIOOMNS VWIMMOLIAMS ¥(5) @5 3060360 o BHOHB0sGOOMS WIMMOLICMS J(5)
606 yobzg0meo qutgom 606 y0b390o LMD 3MOWIIO... ..

Qoo©do [ ]

0505m 0bGHMb0, ymgzgmo Lsmbmgdse Ibmdomo d9330M0dg 0505m 0bEGHMb0o, ymgz9wo Lsmbmgdse I@mdomo d933¢M0d9

@5 04996 dmffadg Lobberms smbgzgms ©s 5 04996 Imfadg Lobberms smbgzgms© ©s
©IWIPIOPO 5379MMNbg3m[4m39wbo Laddgbo MBowls s ©OMOIOO 539MHMbI3.

5050 9d©Oom]

0505m 9bGHMb0, LomMbMgdOLs 9B M IOMT0ms 5939EMOEO | 35350 36EHMBO, LExbMYdOLS gE s FOMIoMS

[ ] 03039006@0...

05950 56 Mb0, [Ls33M39e 0ddbs ] Bygbash gbmMmgdse 0505m 9bFBHMb0, LozzMzgw 0gdbs Bgbash bmMgdsa dgbo,
[8960 G:539099] 04996 89b b3l M3MOGM™S[  oGYlmy | G390y 0496 Tgb AbasgL MIMOEMMS Fsbry® LsdgdoLs
930796 MbY3000 ymzgebo [Lsdgdse 39s-] 5 0GHYMY 53MMMHY3000 Ymzgwbo Lsdgdsa 3mas.
3Q@QOEIBOOmbLSs 3gwdsb foboalffo® [ ] 5@OYB00bs O(M39eds)b foboaliffo® [ ]

[6](m39)bo Ledmgdgwbo Lmywombo gobodsmbs s [6](m39)bo Ledmgdgwbo Lmpwombo gobods®bs s
Lo F9M39e0 JOobEHILo G90mbs, sBEMbo, 30mamEs brywms | bsFMm3gwo JHOLEILO Tgdmbs, sbGHMbO, omsM3s Lo

Bgbo dgmbls omEb®mdgws| ] Bgbas 3gmbls omEb®mdgs| ]

FoOom [s6Embo ] oMo 56BHMb0, Lombmgzgdsms dmygdoms bgiEs©

Lo®HIMbmgdoms 89FMG30Ls 200f0g s GMAs6o guFoMgb...Lsobmggdomo
39399630l

The same situation can be observed with regard to the hymn for Theodosius the Great. As has been shown,
the palimpsest has preserved a section of the hymn for Theodosius on 19 January. This hymn was created
by the famous Georgian hymnographer, loane Minchkhi. Of the other manuscripts, only Mikael Modrekili’s
Great ladgari (National Centre of Manuscripts, Ms. S-425, {ff. 110r—111v) contains this hymn of loane Minch-
khi. It is notable that this text is not found in any other Sinai manuscripts containing /adgari. Collating the texts
of Modrekili and the palimpsest has revealed some variant readings. In addition, as it is seen by collating the
two texts, the structure of the palimpsest is also different:

® Metreveli et al., Kartul xelnac erta ayc’eriloba, 162—186 and 208-228.
10" In addition to published calendars and liturgical books, we also rely on the Database of the Cult of Saints created at Oxford Univer-
sity, see http://csla.history.ox.ac.uk/ (accessed 01.07.2023).
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Sin. geo. NF 7

Great ladgari (Thilisi, National Centre of Manuscripts,
ms. S-425, ff. 110r-111v)

f. 14v Lod®Abom 2(5)6(9)(9)dgw™m 0(gbm)3, LoEyrjsm
QIBQIDI™, Q(5)D(5)©IINWHO 3OO ()
3(0)bd> 3(5)6s (LYoo §(30)oMO®M, A(565)EOL
)©9095Q. F0ZIw™dI6 569w mBbo s 4dmbydab
0005395660 Lmgz(g)zse 8(9)bo bLBgzs sOL 3(mbolsd©)

9- 896 oo@g8o J(@ob®)g 9060 B(gp(9) 0960, L(g)wbo
M3MOEMm60, 8[(9)6 dmb]390 ¢ (Mm)335L5 BEdIWMS J(419)
9(9)Boboms, In®FNbgms, L(5)MbMms T(9)bms. M(5)s(5)
ab [ogm] «96H35Ls 9(0)6s ¢Fygabmgdols BEwbgsLs gBo
090 Lsdfgbme J(BobE)gbo, 3(5)80b dmgos dsbor(s) b 3s3o
@(3M)mnobosa H(M3g)wo gEYmEs: “939M9b0m M(3gOm)
b5 B(M05)@ ©> 8(™)pa39b 0J(199)6 8§9gbo 3(9)o(0)eo™.
9(5)806 offym 8(5)Mbgo s @ (M)3350 LOdM3¢gdsb
9(m)MH916905356, §HNMBoo 38MmdEIL J(HoLE)9L
00056 m: “0mbyggb, ISLBYm, 3gbaSLs 53sb 3(9)BLo,
O(39)0o ©ss1bo Jgaoms 3039w IgBoLs 3MLEBE06Y
3m®(jdmbolocms”.

f. 14r [ Jubm gmbogMmgdsa, yloMoo]33[sws] d(v9)
@0 dobo s 3gxBge Y 0mbms B(gw)s. IOMIsbo 3(9)6bo
b[9e09mb0] s 39000bo Lombmgdsbo s d(«m)w(0)bs
LofORMIBB0, O™ MIMEOMBO, ObOEIBS-Moa oo dsb,
[8mbg3zs-gm §gowmdom, Gmdgeo 3bgogl]dadswms
Q5 390> [LYYWO® s JMOE0M.] bLloEdBMMUS]
Old3agte ]

3(0m503)d 977560 305330000, 960960 LILLLFIo
3(9)bo 9boms 9856075 ©IMMOLAYBHYMIL NS
92500MdYWM52MS EOIL MBOOL J3595350s© 93Eglosls
3(0)b5 8(9)bs 3(5)0 LoxbMYdsMs s LOBIdGS, V(M)
00LALILOM s JoL FogM 35303393 M, O™ FJBIM,
0930Mbo ©(396)ndgdmbom, G(sdgmvy) boby 94dgbo J(0)
2900025 05 39xB9g0S S O(mI9)ebo 3gdbasalbgl 08wgd96
90093L 3(0)65 3(9)6 ()b [ Joobmg

L)oo | ]

36). J(GoLE)glb Ingwgscmgm 93™LO, 396 G9ddegdge
3500 B(+)9)6 G9aLgog3Lgdom J(9)dobs Lombmg(ds)ms I(96)
055, 5(M599) ()0 3(9)60 Fga99Fogb dgocmdgmwms
Q5 35000M” OYU(Y) bfseyero 8(9)bo. dodo (36)
00b(s)a godbs 3(5615)0b, bg@otmm mg3zmbo, s
9(0)o 8modergh 8(9)6 g(m39)erogg 6gdse §(m)Gamse

5 3(0005M3)0 »3MOEMe 0g3gm[g], O(m3)eobomzl
L5369 2500 8(9)6 A BolBIFs) b (OG)oLS [0500]
Lo LOIEOMYM, [3]0gwmsEb Farsbszbo s s3bm[369d
0005d5ms, Mg dsb] swsdsmarg gl 9(9)bozl
Boongl...

Lod®Abom 2963398 gwM 0gL¥y, LOGHYLYSM YOS YIOIIM,
©5050090bo 350000096 Jodols Msbs Lvyarom
$900mOHm, J56M50L IIJOIESQ. {OFIWMIIE
06390 mBbo s 4dMbgd96 5©s3996b0. Lygzgzsa dgbo
L3935 oMb 729960000 ©)37960L50Y. 996 oo I8I6
JOobEg 90bo Bgzobsbo, Lryebo »WSmMiEmmsbo, 996
3mb399 m(335L5 3B Jgysbolisms, BmEfjdmbgoms,
LSMbM™Ms Jgbms. Mo75aL 0gm 1MZsLs Fobs 1FygaLbmgdols
DOMB35Ls gMo 0g0 LEdHgLbma JHolEglo, 35dob Imgzoe
F5095 3530 ©IMMOLs MMIGEO gBHYm.: “g390M9bom
0396 MLY Mo 5 IMy39L dgb fygdlo 39moo”.
05906 ofjym FoMbzo0 s M35 LOIMZ3¢gTob
90M§396905396, gHNMB0m 38MdIL JOoLEJL JodoM:
“Bmbgb, d3L6geMm, 39653Ls 535L F9gbLs, MMIgEo sslbo
S9oms 306390 930S 3MUEBE06) mMHIMbolsams”.
gbds @dgGobs $3se 39@G980bs Fmfdrbgors mzborse,
dgofo®bs ¢rmpgs60 dsmbo s dmbgs dso bsGfdrgbme
@9 3mbogkho mgzmbo dskGomsqro bsobmo dgzgo ©s
fobsddmmbs, 3005655 @33000 olbGsEGeros."

L3 ge obsfo®mdgEywmgaerdsh Lisbem agoml 3FygaLmdSLS
3065, bmewm off 093MboL oM maelis Logeabszgls dobs
bendsb 00096 Lgbm ambogMagdsa, goMo0Ezows
3990 oo s IgBIQ Ym 0Mmbms bgs. IOmIsbo dgbbo
barog®bo o 3900wbo Lombmgdsbo s yrmEobs
LofiORMYdB0, oM MMM, ObOEIBS-Msa Fosdsb,
90mbg39-9™ §gomdom, HMmBgeo 3bgsgl Isdsms ©s
2390005 BYYO0m S 3NOEO0M. BoRIOMMUS 353793Us. IG.
30056035 J8560 305330000, 31960960 ®ILLLHso
3(9)bo gboms d9dslibGgerors IOGMOLIYEYJLms
02500MdYM52MS EOIL MBOOL 0595350s© 93glosls
9obs Ggbas o0 Lombmgdsms s LOAsdEYS,
©36®OoLALIbYOHM s dob ogH 35¢0339IMNLM, O™
3989M, 930mbo ¥dgHomdgdmbowm, Gsdgomv) bobg 9Jdgbo
d90c08 305 Do I9nRgms s M(mdg)wbo g49dbasglbgls
03999096 90093l 3(0)65 3(9)6 ()65 VIGOPLS 93900MY 5§
90b0 390500 Lryems Bbgms L OO fysewmdse.

6. J(GobE)glb Iyggscmgm 093™LO, 396 G9ddegdge
3500 B(+99)6 39aLgo3Lbgd0m J(9)dobs Lambmyg(ds)ms B(9)
055, 5(0599) ()0 3(9)60 F9a99Fogb dgocmdgmwms
Q5 35000M® 1969852 39b0. 0do IMMOLsa Ad5]Mbs
0565000, bgEom™M 09300mbo, s Joo Fmodwangb 996
4039039 6gdse JmMEmae s 30maMis M3mMEme
093909, HMBWOoLLMZL LoEbsMO© Foos 8(9)6
39600056, 9GO Jodols LOTPOEOMYM, F0gwYSEID
3obo3bo s 53bM3b9d B m, MMIYETob s©sdoweng
9L F96m3L H50gLEZ3MOb. ..

' In the palimpsest, the opening lines are cut, but the number of lines cut cannot be as much as two, thus the Ode presented in bold
in the hymns of Great ladgari is not missing in the palimpsest because of the excision, but was never in the manuscript.
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The ancient liturgy of Jerusalem is still rather poorly known. There are a large number of unstudied and
unedited sources, mainly in Georgian, and that number has increased with our palimpsest manuscript, which
presents the text of ladgari. We have noted that only the first stage of development of this hymnographical col-
lection, i.e. the so-called Ancient ladgari, is published, but there is no edition of the New ladgari. The sequence
of commemorating the saints (the Calendar), as well as the structure and content of the chants themselves, dif-
fer in our palimpsest from all well-known Georgian manuscripts of New ladgari (Sin. geo. 59, Sin. geo. 64—65,
and Tbilisi, National Centre of Manuscripts, ms. S-425). The study of this palimpsest manuscript gives us the
opportunity to observe the history of the development of this collection of ancient chants of the Jerusalem rite.

Finally, manuscript Sin. geo. NF 7 must be mentioned alongside the other three manuscripts (the Oshki
Bible; Athos, Ivir. georg. 3, containing the Life of John Chrysostom; and Athos, Ivir. georg. 9, containing The
Paradise and The Treasure) which were copied at the order of Tornik Eristavi and donated to the newly-founded
Georgian Monastery on Mount Athos in the early 980s.
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